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内容概要

本教材分析和探讨了英译汉过程中的方方面面：翻译的基本概念、英汉语言和思维方式的差异、翻译
中词义的确定与表达、结构的转换、翻译与文化以及文体与翻译等。
秉承“知其所以然”之理念，在每一主题之下，在梳理、归纳、提炼的基础上，探讨了翻译中的困难
和问题，分析了产生这些问题的原因，提出了因应之道，并从理论与实践结合上予以阐述，揭示翻译
背后的一些规律，旨在“授人以渔”，举一反三。
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